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Products Solutions Services

Kratka navodila za uporabo
Cerabar PMP43

Meritve procesnega tlaka
Analogni signal 4-20 mA

To so kratka navodila za uporabo; ta navodila v celoti ne
nadomescajo ustreznih obseznejsih navodil za uporabo
(Operating Instructions).

PodrobnejSe informacije o napravi boste nasli v dokumentu

'"Operating Instructions' in drugi dokumentaciji:

Za vse izvedbe naprave dosegljivi prek:

= interneta: www.endress.com/deviceviewer

= pametnega telefona ali tablice: Endress+Hauser Operations
App

Endress+Hauser £Z1]

People for Process Automation


http://www.endress.com/deviceviewer

Povezana dokumentacija Cerabar PMP43 Analogni signal 4-20 mA

1 Povezana dokumentacija
Endress+Hauser £Z1]
Order code:  IXXXXXXXXXXX
1. @ Ser.no.: XHXXXXXXXXXX

Ext. ord. cd.: XXXXXXAX,XX

I

Serial number

2. www.endress.com/deviceviewer Endress+Hauser
Operations App

1 2 Download on the
H—'—' o App Store
ANDROID APP ON
o : 2~ P> Google Play

A0023555

2 O dokumentu
2.1 Funkcija dokumenta

Kratka navodila za uporabo vsebujejo vse bistvene informacije od prevzemne kontrole do
prvega prevzema v obratovanje.

Endress+Hauser



Cerabar PMP43 Analogni signal 4-20 mA O dokumentu

2.2 Simboli

2.2.1 Varnostni simboli

Ta simbol opozarja na nevarno situacijo. Ce se ji ne izognete, bo imela za posledico smrt ali
tezke telesne poskodbe.

A OPOZORILO
Ta simbol opozarja na potencialno nevarno situacijo. Ce se ji ne izognete, ima lahko za
posledico smrt ali tezke telesne posSkodbe.

A POZOR
Ta simbol opozarja na potencialno nevarno situacijo. Ce se ji ne izognete, ima lahko za
posledico srednje tezke ali laZje telesne poskodbe.

OBVESTILO

Ta simbol opozarja na potencialno nevarno situacijo. Ce taksne situacije ne prepreéite, lahko
povzroc¢i posSkodbe na izdelku ali predmetih v bliZini.

2.2.2 Komunikacijski simboli

Bluetooth®:
BrezZi¢ni prenos podatkov med napravami na krajse razdalje z radijsko tehnologijo.

2.2.3 Simboli posebnih vrst informacij

Dovoljeno: @
Dovoljeni postopki, procesi ali dejanja.

Prepovedano:
Prepovedani postopki, procesi ali dejanja.

Endress+Hauser 3



O dokumentu

Cerabar PMP43 Analogni signal 4-20 mA

Dodatne informacije: [l

Sklic na dokumentacijo:

Sklic na stran:

Koraki postopka: 1., 2., 3.

Rezultat posameznega koraka: L g
2.2.4 Simboli v ilustracijah
Stevilke pozicij: 1, 2, 3 ...

Koraki postopka: 1., 2., 3.

Pogledi: A, B, C, ...

2.3 Seznam kratic
PN

Nazivni tlak

DTM

Device Type Manager - upravitelj tipa naprav

PLC
Programirljivi logi¢ni krmilnik (PLC)

Endress+Hauser



Cerabar PMP43 Analogni signal 4-20 mA O dokumentu
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A0029505

OPL: Vrednost OPL (Over Pressure Limit, meja nadtlaka = meja preobremenitve merilne celice)
naprave je odvisna od tlacno najsibkejsega ¢lena med izbranimi komponentami, torej je treba poleg
merilne celice upostevati tudi procesni prikljucek. UpoStevajte odvisnost med tlakom in temperaturo.
Napravo lahko obremenite na ravni OPL le za krajse obdobje.

MWP: Vrednost MWP (Maximum Working Pressure, najvecji delovni tlak) merilnih celic je odvisna od
tlacno najsibkejsega clena med izbranimi komponentami, torej je treba poleg merilne celice upoStevati
tudi procesni prikljucek. Upostevajte odvisnost med tlakom in temperaturo. Napravo lahko obremenite
na ravni najvecjega delovnega tlaka za neomejeno ¢asovno obdobje. Najvedji delovni tlak lahko
najdete na tipski ploscici.

Najvecje merilno obmodje ustreza razponu med mejnima vrednostma LRL in URL. Merilno obmocje je
enako najvecdjemu razponu, ki ga je mogoce kalibrirati/nastaviti.

Kalibriran/nastavljen razpon ustreza razponu med vrednostma LRV in URV. Tovarniska nastavitev: 0
do URL. Po narocilu so na voljo tudi drugi kalibrirani razponi.

Tlak

LRL Spodnja mejna vrednost (Lower Range Limit)

URL Zgornja mejna vrednost (Upper Range Limit)

LRV Spodnja vrednost obmocja (Lower Range Value)

URV Zgornja vrednost obmocja (Upper Range Value)

TD Faktor Turn down: za primer glejte naslednje poglavije.

Endress+Hauser 5



O dokumentu Cerabar PMP43 Analogni signal 4-20 mA

2.4 Izracun faktorja Turn Down

A0029545
1 Kalibrirani/nastavljeni razpon

Razpon na osnovi nicelne tocke
3 Zgornja mejna vrednost (Upper Range Limit)

[\

Primer:

= Merilna celica: 10 bar (150 psi)

= Zgornja meja obmocja (URL) = 10 bar (150 psi)

= Kalibrirani/nastavljeni razpon: 0 do 5 bar (0 do 75 psi)
= Spodnja vrednost obmodja (LRV) = 0 bar (0 psi)

= Zgornja vrednost obmodja (URV) = 5 bar (75 psi)

URL
TD =

| URV - LRV |

Vrednost faktorja TD v danem primeru je 2:1. Ta merilni razpon temelji na ni¢elni tocki.

2.5 Dokumentacija

Za ogled pripadajoce tehni¢ne dokumentacije so na voljo naslednje moZnosti:

= Device Viewer (www.endress.com/deviceviewer): Vnesite serijsko Stevilko s tipske
ploscice

s Aplikacija Endress+Hauser Operations: Vnesite serijsko Stevilko s tipske plos¢ice ali
odc¢itajte matri¢no kodo na tipski plos¢ici

2.6 Registrirane blagovne znamke

Apple®

Apple, logotip Apple, iPhone in iPod touch so blagovne znamke podjetja Apple Inc.,
registrirane v ZDA in drugih drZavah. App Store je storitvena znamka podjetja Apple Inc.
Android®

Android, Google Play in logotip Google Play so blagovne znamke podjetja Google Inc.
Bluetooth®

Bluetooth® besedna znamka in logotipi so registrirane blagovne znamke v lasti Bluetooth SIG,
Inc. Endress+Hauser jih uporablja skladno z veljavno licenco. Druge blagovne znamke in
blagovna imena pripadajo vsakokratnim lastnikom.

6 Endress+Hauser
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Cerabar PMP43 Analogni signal 4-20 mA Osnovna varnostna navodila

3 Osnovna varnostna navodila

3.1 Zahteve glede osebja

Posluzevalno osebje mora izpolnjevati te zahteve:

» Osebje morajo sestavljati za to specifi¢no funkcijo in nalogo usposobljeni specialisti.

» Biti morajo pooblasceni s strani lastnika/upravitelja postroja.

» Seznanjeni morajo biti z relevantno lokalno zakonodajo.

» Pred zacetkom del mora osebje prebrati in razumeti navodila v tem dokumentu, morebitnih
dopolnilnih dokumentih in certifikatih (odvisno od aplikacije).

» Slediti morajo navodilom in osnovnim pogojem.

3.2 Namenska uporaba
Cerabar je merilni pretvornik tlaka, namenjen merjenju nivoja in tlaka.

Nepravilna uporaba
Proizvajalec ne odgovarja za $§kodo, ki nastane zaradi nepravilne ali nenamenske rabe.

[zogibajte se mehanskim poSkodbam:
» Ne dotikajte se in ne ¢istite povrSin naprave s konicastimi ali trdimi predmeti.

Verifikacija v primeru negotove karakterizacije:

» Endress+Hauser nudi pomoc¢ pri ugotavljanju korozijske odpornosti omocenih materialov
na posebne medije in medije za ¢i§¢enje, vendar v okviru te pomoc¢i ne daje nobenega
jamstva in ne prevzema odgovornosti.

Druga tveganja

Ohisje se lahko med obratovanjem segreje do 80 °C (176 °F) zaradi prenosa toplote iz procesa
in toplotnih izgub v elektroniki. Med uporabo lahko senzor doseZe temperature blizu
temperature merjenega medija.

Nevarnost opeklin zaradi vrocih povrsin!
» Pri poviSanih temperaturah medija poskrbite za zas¢ito pred dotikom, da preprecite
opekline.

3.3 Varstvo pri delu

Pri delu na napravi ali z njo:
» Vedno uporabljajte osebno zas¢itno opremo, skladno z zahtevami lokalne zakonodaje.
» [zKkljucite napajalno napetost, preden prikljucite napravo.

3.4 Varnost obratovanja

Nevarnost poskodb!

» Napravo uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju, brez napak in okvar.

» Za brezhibno delovanje naprave je odgovorno posluZevalno osebje.

Spremembe naprave

Neodobrene spremembe naprave niso dovoljene in lahko vodijo do nepredvidljivih nevarnosti:
» Ce so spremembe kljub vsemu nujne, se posvetujte s predstavnikom proizvajalca.

Endress+Hauser 7



Osnovna varnostna navodila Cerabar PMP43 Analogni signal 4-20 mA

Popravilo

Zaradi zagotavljanja varnosti obratovanja in zanesljivosti velja naslednje:
» Uporabljajte samo originalno dodatno opremo oz. pribor.

Nevarno obmodje

Zaradi zagotavljanja varnosti osebja in postroja v primeru uporabe te naprave v nevarnih

obmodjih (npr. protieksplozijska zas¢ita, tlacne posode):

» Na tipski ploS¢ici preverite, ali lahko naro¢eno napravo uporabljate na Zeleni nacin v
nevarnem obmodju.

» Upostevajte navodila v dodatni dokumentaciji, ki je sestavni del tega priro¢nika.

3.5 Varnost izdelka

Ta naprava z najnovejSo tehnologijo je konstruirana in preizkuSena v skladu z dobrimi
inZenirskimi praksami in izpolnjuje ustrezne varnostne standarde za obratovanje. Tovarno je
zapustila v stanju, ki omogoca varno uporabo.

Naprava izpolnjuje splosne varnostne in zakonodajne zahteve. Izpolnjuje tudi zahteve direktiv
EU, ki so navedene v izjavi EU o skladnosti te naprave. Endress+Hauser to potrjuje z oznako
CE na napravi.

3.6 Varnost informacijske tehnologije

Garancija proizvajalca velja le v primeru inStalacije in uporabe izdelka v skladu z Navodili za
uporabo (dokument "Operating Instructions"). Izdelek je opremljen z varnostnimi mehanizmi
za zasCito pred neZelenimi spremembami nastavitev.

Uporabniki morajo sami poskrbeti za varnostne ukrepe na podro¢ju informacijske tehnologije,
skladne s svojimi varnostnimi standardi, ki bodo zagotavljali dodatno varovanje izdelka in
prenosa podatkov.

3.7 Varnost informacijske tehnologije za napravo

Naprava nudi posebne funkcije, ki so upravitelju v pomo¢ pri zagotavljanju zas¢itnih ukrepov.
Te funkcije lahko nastavi uporabnik in pri pravilni uporabi zagotavljajo veéjo varnost med
obratovanjem. Z uporabo gesla za dostop se spremeni uporabniska vloga (velja za
posluZevanje prek lokalnega displeja, povezave Bluetooth ali z orodjem DeviceCare).

3.7.1 Dostop z brezzZi¢no tehnologijo Bluetooth®

Za varen prenos signala z brezZi¢no tehnologijo Bluetooth® se uporablja metoda $ifriranja, ki
so jo preizkusili na Fraunhoferjevem institutu.

= Brez aplikacije SmartBlue naprava ni vidna brezZi¢ni tehnologiji Bluetooth®.

= Vzpostavi se zgolj ena povezava toc¢ka-tocka med napravo in pametnim telefonom ali
tablico.

= Brezzi¢ni vmesnik Bluetooth® lahko onemogodite z lokalnim posluzevanjem ali v aplikaciji
SmartBlue/DeviceCare.

8 Endress+Hauser



Cerabar PMP43 Analogni signal 4-20 mA Opis naprave

4 Opis naprave

4.1 Zgradba izdelka

1— | 1—| 1—| 1—| 4@
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I
1  Ohigje
2 Vgradni deli glede na konfiguracijo
3 Procesni prikljucek
5 Prevzemna kontrola in identifikacija izdelka

5.1 Prevzemna kontrola

‘ DELIVERY NOTE ‘

m / N
\

A0016870
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Prevzemna kontrola in identifikacija izdelka Cerabar PMP43 Analogni signal 4-20 mA

Pri prevzemu kontrolirajte naslednje:

= Sta katalo$ki kodi na dobavnici (1) in nalepki izdelka (2) enaki?

® So izdelki neposkodovani?

= Se podatki na tipski plos¢ici ujemajo s podatki v narocilu in na dobavnici?

= Ali je dokumentacija priloZena?

= Glede na zahteve (glejte tipsko plos¢ico): ali so varnostna navodila "Safety Instructions (XA)"
priloZena?

ﬂ Ce kateri od teh pogojev ni izpolnjen, se obrnite na svojega dobavitelja.

5.2 Identifikacija izdelka

Na voljo so te mozZnosti za identifikacijo naprave:

= Podatki na tipski ploséici

= Kataloska koda z raz€lenjenim seznamom lastnosti naprave na dobavnici

= Vnesite serijsko Stevilko s tipske plo$¢ice v pregledovalnik Device Viewer
(www.endress.com/deviceviewer): prikaZejo se vse informacije o napravi.

5.2.1 Tipska ploscica

Na tipski plos¢ici so navedeni podatki, ki jih predpisuje zakon in so za napravo pomembni, npr:
= Identifikacija proizvajalca

= Kataloska koda, razsirjena kataloska koda, serijska Stevilka

= Tehnic¢ni podatki, stopnja zascite

= Verzija firmvera, verzija hardvera

= Informacije o odobritvi

= QR-koda (informacije o napravi)

Primerjajte podatke na tipski plos¢ici s podatki svojega narocila.
5.2.2 Naslov proizvajalca

Endress+Hauser SE+Co. KG
Hauptstrale 1
79689 Maulburg, Nem¢ija

Kraj proizvodnje: glejte tipsko plo§¢ico.
53 SkladiScenje in transport

5.3.1 Pogoji skladis¢enja

= Uporabljajte originalno embalaZo
= Napravo skladi$¢ite na suhem in ¢istem mestu, zas¢iteno pred poskodbami zaradi udarcev

Temperatura skladiS¢enja
-40 do +85 °C (=40 do +185 °F)

10 Endress+Hauser
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Cerabar PMP43 Analogni signal 4-20 mA Vgradnja

5.3.2 Prenos izdelka na merilno mesto

A\ OPOZORILO

Nepravilen transport!
Ohi$je in membrana se lahko poskodujeta, nevarnost telesnih poskodb!
» Napravo prenaSajte do merilnega mesta v originalni embalaZi.

6 Vgradnja

6.1 Zahteve za vgradnjo

ﬂ Pri vgradnji je pomembno, da tesnilo v uporabi vzdrZi najvi§jo konstantno delovno
temperaturo v procesu.

= Naprave so v Severni Ameriki namenjene notranji uporabi.

= Naprave so primerne za uporabo v vlaznih okoljih v skladu s standardom IEC/EN 61010-1.

= Prek menija za posluZevanje ustrezno zasukajte prikaz na lokalnem displeju za zagotovitev
¢im boljse ¢itljivosti.

= Lokalni displej lahko prilagodite glede na pogoje osvetlitve (za barvno shemo glejte [@ meni
za posluzevanje).

= Pri vgradnji naprav se upostevajo enake smernice kot za manometre.

= Zavarujte ohisje pred udarci.

6.2 Vgradnja naprave

6.2.1 Lega

OBVESTILO

Ce se segreta merilna naprava med postopkom ¢is¢enja ohlaja (npr. ob uporabi hladne
vode), za kratek ¢as nastane podtlak. Podtlak lahko povzrodi vdor vlage v merilno celico
prek filtra za izravnavo tlaka (1). Vgradnja filtrskega elementa je odvisna od izvedbe
naprave.

Nevarnost unicenja naprave!

» Upostevajte naslednja navodila za vgradnjo naprave.

N

Py £ R

A0054016
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Elektricna prikljucitev Cerabar PMP43 Analogni signal 4-20 mA

= Poskrbite, da filtrski element (1) ne bo onesnaZen.

® Lega naprave je odvisna od merilne naloge.

= Zamik nicelne tocke, ki je odvisen od vgradnega poloZaja (izmerjena vrednost ne kaZe nicle,
ko je posoda prazna), lahko popravite.

6.3 Kontrola po vgradnji

O Ali je naprava neposkodovana (vizualni pregled)?

O Aliso oznake in identifikacija merilnega mesta pravilne (vizualni pregled)?
O Ali je naprava ustrezno pritrjena?

O Alije filtrski element usmerjen poSevno navzdol ali vstran?

O Alinaprava ustreza podatkom merilnega mesta?

Na primer:

O Procesna temperatura
O Tlak

O Temperatura okolice
O Merilni doseg

7 Elektri¢na prikljucitev

7.1 Prikljucitev naprave

7.1.1 Opombe za vti¢ni konektor M12

Za privijanje/odvijanje uporabljajte samo matico, najvedji zatezni moment
0.6 Nm (0.44 Ibf ft).

o0 @)
)

1 Priklop vti¢nega konektorja M12

AD058673

Pravilna naravnava vticnega konektorja M12: priblizno 45° glede na navpi¢no os.

12 Endress+Hauser



Cerabar PMP43 Analogni signal 4-20 mA Elektri¢na prikljucitev

A0058672

2 Naravnava vticnega konektorja M12

7.1.2 Izenacevanje potencialov

Po potrebi zagotovite izenacevanje potenciala z uporabo procesnega prikljucka ali
ozemljitvene objemke, ki jo zagotovi narocnik.

7.1.3 Napajalna napetost
12 do 30 V DC pri napajalniku za enosmerni tok

ﬂ Napajalnik mora izpolnjevati varnostne zahteve (npr. PELV, SELV, Class 2) in biti
skladen s specifikacijami ustreznega protokola.

Za 4 do 20 mA veljajo enake zahteve kot za protokol HART. Pri napravah z odobritvijo za
eksplozijsko nevarna obmodja je treba uporabiti galvansko lo¢eno aktivno bariero.

Vgrajeni so za$€itni tokokrogi za za3¢ito pred zamenjano polarnostjo, visokofrekvencnimi
vplivi in prenapetostnimi vrhovi.

7.1.4 Poraba moc¢i

Nenevarno obmocje: Da bi naprava izpolnjevala varnostne zahteve v skladu s standardom
IEC 61010, mora namestitev zagotavljati, da najvedji tok ne bo presegal 500 mA.

7.1.5 Prenapetostna zas¢ita

Naprava izpolnjuje standard IEC 61326-1, ki velja za izdelke (Preglednica 2, Industrijsko
okolje). Glede na vrsto povezave (enosmerni napajalni tok, vhodna povezava, izhodna
povezava) so v skladu s standardom IEC EN 61326-1 v uporabi razli¢ne ravni preizkusanja za
varovanje pred zacasnimi elektri¢nimi prenapetostmi (IEC 61000-4-5 Elektri¢ni udar): Raven
preizkusa povezav za enosmerni napajalni tok in vhodnih/izhodnih povezav: 1000 V med
vodom in zemljo.

Prenapetostna kategorija

Naprava je v skladu s standardom IEC 61010-1 namenjena uporabi v omreZjih s
prenapetostno zas¢ito kategorije II.

Endress+Hauser 13



Elektricna prikljucitev Cerabar PMP43 Analogni signal 4-20 mA

7.1.6 Razpored priklju¢nih sponk
A\ OPOZORILO

Morda je prikljucena napajalna napetost!

Nevarnost elektriénega udara in/ali eksplozije

» Pred vezavo se prepricajte, da ni vkljucena napajalna napetost.

» Napajalna napetost mora ustrezati specifikaciji na tipski plos¢ici.

» Vskladu s standardom IEC/EN 61010 morate v napajalni tokokrog naprave vgraditi
primerno lo¢ilno stikalo.

» Kabli morajo biti ustrezno izolirani ob upoStevanju napajalne napetosti in kategorije
prenapetosti.

» Prikljucni kabli morajo imeti primerno temperaturno stabilnost ob upostevanju
temperature okolice.

» Vgrajeni so zaScitni tokokrogi za zaS¢ito pred zamenjano polarnostjo, visokofrekvenénimi
vplivi in prenapetostnimi vrhovi.

A\ OPOZORILO
Nepravilna vezava vpliva na elektri¢no varnost.
» Nenevarno obmodje: Da bi naprava izpolnjevala varnostne zahteve v skladu s standardom
IEC/EN 61010, mora namestitev zagotavljati, da najvecji tok ne bo presegal 500 mA.
Napravo prikljucite v naslednjem vrstnem redu:
1. Prepricajte se, da se napajalna napetost ujema z napajalno napetostjo, navedeno na
tipski ploséici.
2. Prikljucite napravo v skladu s spodnjo shemo.

3. VKljutite napajalno napetost.

2-Zi¢na povezava

A0052662

1 Napajalna napetost L+, vodnik rjave barve (BN)
3 Izhod OUT (L-), Vodnik modre barve (BU)

7.2 Zagotovitev stopnje zaScite
Namescen povezovalni kabel M12:1P66/68/69, NEMA tip 4X/6P

14 Endress+Hauser



Cerabar PMP43 Analogni signal 4-20 mA MozZnosti posluZevanja

OBVESTILO

Ob nepravilni namestitvi stopnja zascite IP ni zagotovljena!
» Stopnja za$cite velja samo, ¢e je povezovalni kabel v uporabi priklopljen in tesno privit.
» Stopnja za$¢ite velja samo, ¢e povezovalni kabel v uporabi ustreza zahtevani stopnji zascite.

7.3 Kontrola po prikljuéitvi

O Ali sta kabel in naprava neposkodovana (vizualni pregled)?

O Ali kabel v uporabi ustreza zahtevam?

O Ali je povezovalni kabel natezno razbremenjen?

O Ali je navojna zveza pravilno montirana?

O Ali napajalna napetost ustreza specifikaciji na tipski plos¢ici?

O Ali pola nista zamenjana, so vodniki priklju¢eni na prava mesta?

O Ce je napajanje prisotno: ali je naprava pripravljena na delovanje in lokalni displej
prikazuje podatke oz. ali sveti zelena LED-lucka za delovanje?

8 MozZnosti posluZevanja

8.1 Pregled moZnosti posluZevanja

= PosluZevanje s tipko za posluZevanje na LED-prikazovalniku
= PosluZevanje prek lokalnega displeja
= PosluZevanje z aplikacijo SmartBlue

Endress+Hauser 15



MozZnosti posluZevanja Cerabar PMP43 Analogni signal 4-20 mA

8.2 Dostop do menija za posluZevanje na LED-prikazovalniku

8.2.1 Pregled

Ul w N

A0052426

LED-lucka stanja delovanja

Tipka za posluzevanje 'E"

LED-lucka povezave Bluetooth
LED-lucka za kompenzacijo vpliva lege
LED-lucka blokade tipke

vl W N =

ﬂ PosluZevanje prek LED-prikazovalnika ni mogoce, ko je povezava Bluetooth aktivirana.

LED-lucka stanja delovanja (1)
Glejte poglavje Diagnosti¢ni dogodki.

LED-lucka povezave Bluetooth (3)

= LED-lucka sveti: povezava Bluetooth® je omogocena

= LED-lucka ne sveti: povezava Bluetooth® je onemogocena ali pa moznost Bluetooth® ni bila
narocena

= LED-lucka utripa: povezava Bluetooth® je vzpostavljena

LED-lucka blokade tipke (5)
= LED-lucka sveti: tipka je zaklenjena
s LED-lucka ne sveti: tipka je sproS¢ena

8.2.2 Posluzevanje

Za posluzevanje naprave na kratko pritisnite tipko za posluZevanje "E" (< 2 s) oziroma tipko
pritisnite in drzite (> 2 s).
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Navigacija in stanja glede na utripanje LED-lucke

Kratek pritisk tipke za posluZevanje "E": preklapljanje med funkcijami
Daljsi pritisk tipke za posluZevanje "E": izbira funkcije

LED-luc¢ka utripa glede na izbiro funkcije.

Razli¢ni nadini utripanja kazejo, ali je funkcija aktivna ali neaktivna:

A0058818

®

3 Graficni prikaz razlicnih stanj z utripanjem LED-lucke ob izbiri funkcije

Funkcija je aktivna

Funkcija je aktivna in izbrana
Funkcija je neaktivna in izbrana
Funkcija je neaktivna

o0 Ww>

Deaktiviranje blokade tipk

1. Pritisnite in drZite tipko za posluZevanje "E".
L= LED-lucka za povezavo Bluetooth utripa.

2. Veckrat na kratko pritisnite tipko za posluZevanje "E', dokler ne zac¢ne utripati LED-lucka
za blokado tipk.

3. Pritisnite in drZite tipko za posluZevanje "E".
L~ Blokada tipk je deaktivirana.

Aktiviranje ali deaktiviranje povezave Bluetooth®
1. Po potrebi deaktivirajte blokado tipk.

2. Veckrat na kratko pritisnite tipko "E', dokler ne za¢ne utripati LED-luc¢ka za povezavo
Bluetooth.

3. Pritisnite in drZite tipko za posluZevanje 'E".

- Aktivirana povezava Bluetooth® (LED-lu¢ka Bluetooth sveti) ali deaktivirana
povezava Bluetooth® (LED-lucka Bluetooth je ugasnjena).
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8.3 Dostop do menija za posluZevanje na lokalnem displeju

Funkcije:
» Prikaz izmerjenih vrednosti, napak in sporo¢il
» Prikaz simbola v primeru napake
= Elektronsko nastavljiv lokalni displej (samodejna ali ro¢na nastavitev displeja v korakih po
90°)
B} Prikaz izmerjene vrednosti se samodejno zasuka glede na lego naprave med njenim
zagonom !
= Osnovne nastavitve prek lokalnega displeja s funkcijo posluZevanja na dotik 2
= VKklop/izklop zaklepanja
= [zbira jezika uporabniskega vmesnika
= Bluetooth vklop/izklop
= Carovnik za osnovne nastavitve pri prevzemu v obratovanje
= Branje informacij o napravi, kot so ime, serijska Stevilka in razli¢ica firmvera
s Aktivna diagnostika in status
= Ponastavitev naprave
s [nvertiranje barv v pogojih moc¢ne osvetlitve

Osvetlitev ozadja se samodejno prilagaja glede na napetost na sponkah.

Primer je prikazan na naslednji sliki. Prikazane informacije so odvisne od nastavitev
lokalnega displeja.

Opcijska izbira prikazov s potegom od leve proti desni (glejte A, B in C na naslednji grafiki).
Funkcija potega s prstom deluje le, ¢e ste narocili displej s posluZevanjem na dotik in ko je
displej odklenjen.

1) Samodejni zasuk prikaza izmerjene vrednosti se izvede samo, ko je vkljucena funkcija samodejne prilagoditve.
2) Pri napravah brez funkcije posluZevanja na dotik lahko za nastavljanje uporabite posluZevalno orodje (FieldCare,
DeviceCare, SmartBlue).
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A0052427

Privzeti prikaz: 1 izmerjena vrednost z enoto (nastavljivo)

2 izmerjeni vrednosti z enotama (nastavljivima)

Graficni prikaz izmerjene vrednosti v %

Izmerjena vrednost

Simbol za meni ali zacetno stran

Zaklepanje (kljucavnica je vidna, ko zaklenete tipko s funkcijo Carovnik 'Safety mode". Carovnik 'Safety
mode'" je na voljo pri moznosti WHG.)

Komunikacija (simbol se pokaZe, ko je omogocena komunikacija)

Simbol za diagnostiko

6  Bluetooth (simbol utripa, ko je omogocena povezava Bluetooth)

W~ O

o

Privzeti prikaz lahko trajno nastavite v meniju za posluZevanje.
8.3.1 PosluZevanje

Navigacija
Premikanje s podrsavanjem s prsti.

ﬂ PosluZevanje prek LED-indikatorja ni mogoce, ko je povezava Bluetooth aktivirana.
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Izbira mozZnosti in potrditev

Izberite Zeleno moznost in izbiro potrdite s kljukico v zgornjem desnem delu (glejte spodnje
prikaze).

22| N

X Language v X Language v

o [engion

Benutzerf... Diagnose

Applikation | Language

Deutsch v Deutsch
Frangais Francais

AD052848 A0052850 A0052851

8.4 Lokalni displej, postopek zaklepanja ali odklepanja

8.4.1 Postopek odklepanja

1. Pritisnite na sredino displeja za priklic spodnjega prikaza:
Le

Unlock

2. S prstom povlecite v smeri pus¢ic brez prekinitve.
= Displej je odklenjen.
8.4.2 Postopek zaklepanja

ﬂ Posluzevanje se zaklene samodejno (razen v varnem naéinu Carovnik Safety mode):
= po 1 min na glavni strani
= po 10 min v meniju za posluZevanje

8.5 PosluZevanje z aplikacijo SmartBlue
PosluZevanje in nastavljanje naprave je mogoce prek aplikacije SmartBlue.
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= V ta namen morate v mobilno napravo naloZiti aplikacijo SmartBlue.

= Informacije o zdruZljivosti aplikacije SmartBlue z mobilnimi napravami najdete v spletnih
trgovinah Apple App Store (za naprave iOS) ali Google Play Store (za naprave Android).

= PosluZevanje s strani nepoobla$¢enih oseb je prepreceno s Sifrirano komunikacijo in s
Sifriranjem gesla.

= Funkcijo Bluetooth® lahko onemogocite po zatetnih nastavitvah naprave.

ANDROID APP ON
P> Google Play
£ Download on the

[ S App Store

A0033202

4 QR-koda za brezplacno aplikacijo Endress+Hauser SmartBlue

Prenos in namestitev:

1. Odcitajte QR-kodo ali vnesite "SmartBlue' v polje za iskanje v trgovini Apple App Store
(10S) ali Google Play Store (Android).

2. Namestite in zaZenite aplikacijo SmartBlue.

Na androidnih napravah vklopite funkcijo sledenja lokacije (GPS) (pri napravah s
sistemom i0S to ni potrebno).

4. Na seznamu naprav izberite napravo, ki je pripravljena za sprejemanje.

Prijava:
1. Vnesite uporabnisko ime: admin
2. Vnesite zacetno geslo: serijska Stevilka naprave.

3. Po prvi prijavi spremenite geslo.

ﬂ Opombe glede gesla in ponastavitvene kode

= Ce uporabnisko doloceno geslo izgubite, lahko dostop obnovite s ponastavitveno kodo.
Ponastavitvena koda je serijska Stevilka naprave v obratnem zaporedju. Po vnosu
ponastavitvene kode je znova v veljavi privzeto zacetno geslo.

= Poleg gesla lahko spremenite tudi ponastavitveno kodo.

= Ce uporabnigko dologeno ponastavitveno kodo izgubite, ponastavitev gesla prek
aplikacije SmartBlue ni ve¢ mogoc¢a. V tem primeru se obrnite na servis Endress
+Hauser.
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9 Prevzem v obratovanje

9.1 Priprava

A\ OPOZORILO

Nastavitve tokovnega izhoda lahko vplivajo na varnostne pogoje (npr. prelivanje
medija)!

» Preverite nastavitve tokovnega izhoda.

» Nastavitev tokovnega izhoda je odvisna od nastavitve za Parameter Assign PV.

9.2 Kontrola vgradnje in delovanja

Pred prevzemom merilnega mesta v obratovanje se prepricajte, da so bile izvedene vse
kontrole po vgradnji in vezavi:

= [ Poglavje "Kontrola po vgradnji"
= [ Poglavje Kontrola po prikljucitvi'

9.3 Pregled moZnosti prevzema v obratovanje

= Prevzem v obratovanje s tipko za posluZevanje na LED-prikazovalniku
= Prevzem v obratovanje na lokalnem displeju (opcija)
= Prevzem v obratovanje z aplikacijo SmartBlue

9.4 Prevzem v obratovanje s tipko za posluZevanje na LED-displeju

A0053357

LED-lucka stanja delovanja

Tipka za posluzevanje 'E"

LED-lu¢ka za kompenzacijo vpliva lege
LED-lucka blokade tipke

W N =

1. Po potrebi onemogocite zaklepanje tipke (glejte B poglavje "Dostop do menija za
posluZevanje na LED-displeju" > "Posluzevanje").
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2. Veckrat na kratko pritisnite tipko "E', dokler ne zac¢ne utripati LED-lucka za
kompenzacijo vpliva lege.
3. Tipko "E' pritisnite in drZite vec kot 4 sekunde.

L~ LED-lucka za kompenzacijo vpliva lege je aktivirana.
LED-lucka za kompenzacijo vpliva lege utripa med aktivacijo. LED-lu¢ka za blokado
tipke in LED-lu¢ka za povezavo Bluetooth sta ugasnjeni.

LED-lucka za kompenzacijo vpliva lege po uspesni aktivaciji neprekinjeno sveti 12 sekund.
LED-lucka za blokado tipke in LED-lu¢ka za povezavo Bluetooth sta ugasnjeni.

Ce aktivacija ne uspe, LED-lu¢ka za kompenzacijo vpliva lege, LED-lu¢ka blokade tipke in LED-
lucka povezave Bluetooth hitro utripajo 12 sekund.

9.5 Prevzem v obratovanje na lokalnem displeju

1. Po potrebi omogocite posluzevanje (glejte & poglavje "Lokalni displej, postopek
zaklepanja ali odklepanja" > "Odklepanje").

2. ZaZenite Carovnik Commissioning (glejte spodnijo sliko).

- S A

Guidance | Diagnostics
o
—0
-0
Application Language

I EEECEI

X Commissioning

Commissioning

Device tag

A0053355

1 Pritisnite ikono menija.
2 Pritisnite Meni "Guidance".
3 Zazenite Carovnik "Commissioning".

9.5.1 Carovnik "Commissioning" - opombe
Carovnik Commissioning omogo¢a preprost in uporabniiko voden prevzem v obratovanije.
1. Ob zacetku postopka Carovnik Commissioning za vsak parameter vnesite ustrezno
vrednost ali izberite pravo moZnost. Vrednosti se takoj zapiSejo v napravo.
2. Zaprehod na naslednjo stran kliknite ">".
3. Ko izpolnite vse strani, kliknite OK, da zapustite Carovnik Commissioning..
ﬂ Ce prekinete Carovnik Commissioning pred nastavitvijo vseh potrebnih parametrov,

naprava lahko ostane v nedefiniranem stanju. V tem primeru vam priporo¢amo
obnovitev privzetih tovarniskih nastavitev.
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9.6 Nastavitev jezika uporabni§kega vmesnika
9.6.1 Lokalni displej

Nastavitev jezika uporabniskega vmesnika

Preden lahko nastavite jezik uporabniSkega vmesnika, morate lokalni displej najprej
odkleniti:

1. Odprite meni za posluZevanje.

2. Izberite gqumb Language.

2> |

g 4+

Benutzerf... Diagnose

Applikation | Language

Deutsch v
Frangais

Deutsch
Frangais

A0052848 A0052850 A0052851

9.6.2 Posluzevalno orodje
Set display language
System - Display - Language

9.7 Zascita nastavitev pred nepooblas¢enim dostopom
9.7.1 Softversko zaklepanje ali odklepanje

Zaklepanje z geslom v aplikaciji SmartBlue

Dostop do nastavitev parametrov naprave lahko zaklenete z dolo¢itvijo gesla. Ob dobavi
naprave je uporabniska vloga nastavljena na MoZnost Maintenance. Napravo je mogoce v
celoti konfigurirati z uporabnisko vlogo MoZnost Maintenance. Nato lahko zaklenete dostop
do nastavitev naprave tako, da dolocite geslo. Z zaklepanjem nastavitev se MoZnost
Maintenance spremeni v MoZnost Operator. Za spreminjanje nastavitev morate vnesti geslo.

Geslo je doloceno v tem podmeniju:
Meni System Podmeni User management

MoZnost Maintenance lahko v okviru uporabniske vloge spremenite v MoZnost Operator pod
menijsko postavko:

System - User management
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Preklic postopka zaklepanja prek lokalnega displeja/aplikacije SmartBlue

Po vnosu gesla lahko z vlogo MoZnost Operator spreminjate nastavitve parametrov naprave
ob uporabi dodeljenega gesla. Uporabniska vloga se pri tem spremeni v MoZnost
Maintenance.

Po potrebi lahko izbriSete geslo pod menijsko postavko User management: System - User
management
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